


[bookmark: _GoBack]Yerevan Declaration
 of the 8th Ministerial Meeting of the Ancient Civilizations Forum 

The Foreign Ministers and their alternates of the member States of the Ancient Civilizations Forum, the Republic of Armenia, the Plurinational State of Bolivia, the People’s Republic of China, the Arab Republic of Egypt, the Hellenic Republic, the Islamic Republic of Iran, the Republic of Iraq, the Italian Republic and the Republic of Peru, held the 8th Ministerial Meeting of the Ancient Civilizations Forum on 18 December 2024 in Yerevan, the Republic of Armenia. The meeting was chaired by H.E. Mr. Ararat Mirzoyan, Minister of Foreign Affairs of the Republic of Armenia. 
The Ministers: 
Reaffirming the commitments enshrined in the Athens Declaration (2017) establishing the Forum and the Declaration of Tiwanaku (2018), the Beijing Declaration (2019); the Declaration of the Lima Forum of Ancient Civilizations (2020); the outcome of the fifth virtual ministerial meeting hosted by Peru (2021), the Baghdad Declaration (2022), the Tehran Declaration (2023); 
Recalling the Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict of 14 May 1954 and its Protocols of 14 May 1954 and 26 March 1999, the Convention on the Means of Prohibiting and Preventing the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership of Cultural Property of 14 November 1970, the Convention concerning the protection of the World Cultural and Natural Heritage of 16 November 1972, the 2003 Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage and the 2005 Convention on the Protection and Promotion of the Diversity of Cultural Expressions, and encouraging collaborative efforts towards that end, demonstrating the Forum's commitment to international cultural cooperation; 
Taking note of the designation by the General Assembly of June 10 as the International Day for Dialogue among Civilizations and acknowledging the valuable role of the Ancient Civilizations Forum in promoting greater understanding and respect among civilizations, culture, religions and beliefs, and in this regard, encouraging all relevant parties, including the Ancient Civilizations Forum, to commemorate the International Day for Dialogue among Civilizations through educational and public awareness-raising activities;
Stressing their determination to strengthen the Ancient Civilizations Forum as an intergovernmental platform for cooperation in the field of intercultural dialogue, protection and promotion of their cultural heritage and advancing a culture of peace and non-violence; 
Emphasizing that the 70th anniversary of The Hague Convention for the Protection of Cultural Property in the Event of Armed Conflict (1954) and the 25th anniversary of its Protocol creates a momentum to consolidate and scale-up the efforts of the international community to ensure the protection and preservation of cultural heritage in times of armed conflicts and in peace time;
Underscoring that damage to cultural property belonging to any people whatsoever means damage to the cultural heritage of all mankind;
Deploring and condemning the destruction, desecration, appropriation and denial of identity of the cultural heritage, inter alia destruction of religious sites and artefacts, as well as the looting and smuggling of cultural property in the event of armed conflicts;
Emphasizing that the destruction of cultural heritage and the attempts to deny historical roots and cultural diversity can fuel and exacerbate conflict, thereby undermining the security, stability, governance, social, economic and cultural development of affected States, realization of human rights, in particular cultural rights;
Expressing concern on the adverse impacts of climate change, extreme weather conditions, natural disasters on the preservation of cultural heritage;
Underlining the significant role of new technologies in the monitoring, preservation and restoration of cultural heritage;
Welcoming the actions undertaken by the UNESCO within its mandate to safeguard and preserve cultural heritage in peril and actions for the protection of culture and the promotion of cultural pluralism in the event of armed conflict;
Expressing appreciation for the ongoing efforts of the United Nations Alliance of Civilizations in promoting a culture of peace and non-violence in collaboration with Governments, international organizations, civil society organizations, including women’s organizations, youth, philanthropists, religious leaders, faith-based organizations, academia as well as media and the private sector;
1. Emphasized the need to strengthen the cooperation aimed at protecting and promoting the historical and cultural heritage of their peoples, as the common legacy of the whole mankind.
2. Stressed the importance of introducing effective national measures in accordance with obligations and commitments under international law and national legislation, to prevent and counter trafficking in cultural property and related offences and facilitate the restitution of cultural artefacts.
3. Encouraged member States to cooperate with the UNESCO in the field of monitoring, assessing and preserving the endangered cultural heritage; 
4. Called upon the international organizations and specialized agencies to promote and expand programmatic activities aimed at preservation of the intangible cultural heritage of the displaced populations;
5. Agreed to expand cooperation on protection and preservation of cultural heritage through the use of new technologies and innovation, including information and communication technologies and Artificial intelligence.
6. Welcomed the adoption of the Political Declaration at the Tenth Global Forum of the United Nations Alliance of Civilizations, held in Cascais, Portugal, on 25-27 November 2024. 
7. Encouraged international organizations and specialized agencies, including the Secretariats of the United Nations Framework Convention on Climate Change, the United Nations Convention on Biological Diversity, the United Nations Convention to Combat Desertification, United Nations Environment Programme (UNEP) and UNESCO in cooperation with their Member States to enhance their activities aimed at protecting cultural heritage from the adverse effects of climate change and extreme weather conditions.   
8. Agreed to undertake the following measures to strengthen the capacities of the Ancient Civilizations Forum and raise its visibility in the international fora:
8.1 To consider ways to enhance continuity and operational efficiency of the Ancient Civilizations Forum; 
8.2 To create a network of focal points with the aim to ensure coordination and coherence of the activities of the Ancient Civilization Forum;
8.3 To consider establishing a website to further keep and enhance the institutional memory of the Ancient Civilization Forum;
8.4 To jointly promote members’ shared priorities within the UNESCO through collaborative initiatives and consultations; 
8.5 To consider creation of a group of friends within the UNESCO for the purpose of concerted initiatives and joint consultations;
8.6 To consider joint statements and initiatives at the UNESCO General Conferences and Executive Board sessions, as well as UNESCO other intergovernmental bodies with relative mandates, at the UN Alliance of Civilizations (UNAOC) annual meetings and other relevant international organizations and platforms on the matters of common interest with a view to amplify the Forum's voice on global platforms; 
8.7 To encourage exchanges and cooperation by Forum’s member States in the protection of Intangible Cultural Heritage, in particular through promoting joint applications of the Forum’s member States within the UNESCO for inclusion of cultural practices of member states in the Lists of Intangible Cultural Heritage, showcasing the richness of diverse traditions;

8.8 To collaboratively participate in other relevant UNESCO events to share expertise and showcase collective achievements;
8.9 To explore opportunities for joint archaeological excavations and cultural heritage preservation projects among member states, especially in regions with shared historical and cultural ties; 
8.10 To consider cooperation within the World Tourism Organization to jointly promote cultural and spiritual tourism by leveraging shared historical and cultural heritage, with the aim of boosting cultural exchanges, encouraging sustainable tourism practices, and fostering mutual understanding through the promotion of diverse cultural sites and experiences; 
8.11 To develop joint spiritual tourism initiatives that highlight the unique religious heritage of member states and promote sustainable tourism practices;  
8.12 To implement sustainable tourism practices to minimize the environmental impact of spiritual tourism activities and preserve the authenticity of religious sites; 
8.13 To encourage joint investment to create virtual tours and online databases of religious sites, providing remote access to pilgrims and researchers; 
8.14 To encourage joint investment in infrastructure development around religious sites, such as roads, transportation, and accommodation facilities[footnoteRef:2];  [2:  The People’s Republic of China disassociates from consensus with regard to the paragraphs 8.10-8.14 of the Declaration.] 

8.15 To develop criteria for new membership procedures and observer status, to be agreed upon by consensus, fostering inclusivity and diversity within the Forum, while welcoming the membership of new countries in the Ancient Civilizations Forum; 
8.16  To establish a network of cultural heritage experts from Member States to share information and best practices in combating illicit trafficking of cultural property, demonstrating the Forum's commitment to international cultural cooperation; 
8.17 To organize capacity-building workshops and training programs for heritage professionals in member states, focusing on topics such as conservation, restoration, and museum management; 
8.18 To promote joint research endeavors on cultural heritage, leveraging the expertise of academic circles from member countries to deepen understanding and promote cultural exchange;
8.19 To collaborate on digitalization projects to preserve and promote cultural heritage, including the creation of virtual museums and online databases;
8.20 To consider creation of platforms to engage youth from Member States, fostering dialogue, cross-cultural understanding and youth initiatives promoting culture of peace and heritage protection.
9. Emphasized the important role of civil society and other relevant stakeholders, including non-governmental organizations, national human rights institutions, religious leaders and faith-based organizations, Indigenous Peoples, local communities, women’s organizations, youth, media, private sector and academia in promoting the values of culture of peace and non-violence, tolerance, non-discrimination and respect for religious and cultural diversity and cultural rights.
10. Condemned the destruction of cultural and heritage sites resulting from the ongoing conflicts.
11. The Ministers thanked the Islamic Republic of Iran for hosting of the 7th Ministerial Meeting of the Ancient Civilizations Forum. They also thanked the Republic of Armenia for hosting the 8th Ministerial Meeting of the Ancient Civilizations Forum. 
12. The Ministers welcomed the announcement of the readiness of the Hellenic Republic to assume the presidency of the Forum in 2025 and to host the 9th Ministerial Meeting and unanimously endorsed it.
     ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 
Οι Υπουργοί Εξωτερικών και οι Εκπρόσωποι από τα κράτη μέλη του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών, της Αρμενίας, της Βολιβίας, της Κίνας, της Αιγύπτου, της Ελλάδας, του Ιράν, του Ιράκ, της Ιταλίας και του Περού πραγματοποίησαν την 8η Υπουργική Σύνοδο του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών στις 18 Δεκεμβρίου 2024 στο Ερεβάν της Αρμενίας. Της συνεδρίασης προήδρευσε ο κ. Ararat Mirzoyan, Υπουργός Εξωτερικών της Αρμενίας.
Οι Υπουργοί:
Επιβεβαιώνοντας τις δεσμεύσεις που κατοχυρώθηκαν στη Διακήρυξη της Αθήνας (2017) για την ίδρυση του Φόρουμ και τη Διακήρυξη του Tiwanaku (2018), τη Διακήρυξη του Πεκίνου (2019)· τη Διακήρυξη του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών της Λίμα (2020)· το αποτέλεσμα της πέμπτης διαδικτυακής υπουργικής συνάντησης που φιλοξενήθηκε στο Περού (2021), τη Διακήρυξη της Βαγδάτης (2022), τη Διακήρυξη της Τεχεράνης (2023)·
Υπενθυμίζοντας τη Σύμβαση για την Προστασία της Πολιτιστικής Κληρονομιάς σε Περίπτωση Ένοπλης Σύγκρουσης της 14ης Μαΐου 1954 και τα πρωτόκολλά της, της 14ης Μαΐου 1954 και της 26ης Μαρτίου 1999, τη Σύμβαση για τα Μέσα Απαγόρευσης και Πρόληψης της Παράνομης Εισαγωγής, Εξαγωγής και Μεταφοράς Πολιτιστικής Κληρονομιάς της 14ης Νοεμβρίου 1970, τη Σύμβαση για την προστασία της Παγκόσμιας Πολιτιστικής και Φυσικής Κληρονομιάς της 16ης Νοεμβρίου 1972, τη Σύμβαση του 2003 για την Προστασία της Άυλης Πολιτιστικής Κληρονομιάς και τη Σύμβαση του 2005 για την Προστασία και Προώθηση της Ποικιλομορφίας της Πολιτιστικής Κληρονομιάς, και ενθαρρύνοντας τις συνεργατικές προσπάθειες προς την κατεύθυνση αυτή, αποδεικνύοντας τη δέσμευση του Φόρουμ για διεθνή πολιτιστική συνεργασία·
Λαμβάνοντας υπόψη τον ορισμό, από τη Γενική Συνέλευση των ΗΕ, της 10ης Ιουνίου ως Παγκόσμιας Ημέρας για τον Διάλογο μεταξύ των Πολιτισμών και αναγνωρίζοντας τον πολύτιμο ρόλο του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών στην προώθηση της κατανόησης και σεβασμού μεταξύ των πολιτισμών, των θρησκειών και των πεποιθήσεων και σε αυτό το πλαίσιο, ενθαρρύνοντας όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη, συμπεριλαμβανομένου του Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών, να τιμήσουν τη Διεθνή Ημέρα για τον Διάλογο μεταξύ των Πολιτισμών μέσω εκπαιδευτικών και δημοσίου ενδιαφέροντος δραστηριοτήτων ευαισθητοποίησης·
Τονίζοντας την αποφασιστικότητά τους να ενισχύσουν το Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών ως διακυβερνητικής πλατφόρμας συνεργασίας στον τομέα του διαπολιτισμικού διαλόγου, της προστασίας και της προώθησης της πολιτιστικής τους κληρονομιάς και της προώθησης της κουλτούρας ειρήνης και μη βίας·
Τονίζοντας ότι η 70ή επέτειος της Σύμβασης της Χάγης για την Προστασία της Πολιτιστικής Κληρονομιάς σε Περίπτωση Ένοπλης Σύγκρουσης (1954) και η 25η επέτειος του Πρωτοκόλλου της, δημιουργεί μία δυναμική για την εδραίωση και την εντατικοποίηση των προσπαθειών της διεθνούς κοινότητας για τη διασφάλιση της προστασίας και διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς σε περιόδους ένοπλων συγκρούσεων και σε καιρό ειρήνης·
Υπογραμμίζοντας ότι η ζημιά σε πολιτιστικά αγαθά που ανήκουν σε οποιονδήποτε λαό σημαίνει ζημία στην πολιτιστική κληρονομιά όλης της ανθρωπότητας·
Αποδοκιμάζοντας και καταδικάζοντας την καταστροφή, βεβήλωση, ιδιοποίηση και άρνηση της ταυτότητας της πολιτιστικής κληρονομιάς, μεταξύ άλλων την καταστροφή θρησκευτικών χώρων και αρχαιοτήτων, καθώς και τη λεηλασία και το λαθρεμπόριο πολιτιστικών αγαθών σε περίπτωση ένοπλων συγκρούσεων·
Τονίζοντας ότι η καταστροφή της πολιτιστικής κληρονομιάς και οι προσπάθειες άρνησης των ιστορικών ριζών της και της πολιτιστικής ποικιλομορφίας μπορούν να τροφοδοτήσουν και να επιδεινώσουν συγκρούσεις, υπονομεύοντας έτσι την ασφάλεια, τη σταθερότητα, τη διακυβέρνηση, την κοινωνική, οικονομική και πολιτιστική ανάπτυξη των επηρεαζόμενων κρατών, τη διαφύλαξη των ανθρωπίνων δικαιωμάτων, ιδιαίτερα των πολιτιστικών δικαιωμάτων·
Εκφράζοντας ανησυχία για τις αρνητικές επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής, των ακραίων καιρικών συνθηκών, των φυσικών καταστροφών στη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς·
Υπογραμμίζοντας τον σημαντικό ρόλο των νέων τεχνολογιών στην παρακολούθηση, τη διαφύλαξη και την αποκατάσταση της πολιτιστικής κληρονομιάς·
Χαιρετίζοντας τις δράσεις που ανέλαβε η UNESCO στο πλαίσιο των αρμοδιοτήτων της για τη διαφύλαξη και τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς που βρίσκεται σε κίνδυνο και τις δράσεις για την προστασία του πολιτισμού και την προώθηση του πολιτιστικού πλουραλισμού σε περίπτωση ένοπλης σύγκρουσης·
Εκφράζοντας της εκτίμηση για τις συνεχιζόμενες προσπάθειες της Συμμαχίας Πολιτισμών των Ηνωμένων Εθνών για την προώθηση μιας κουλτούρας ειρήνης και μη βίας, σε συνεργασία με κυβερνήσεις, διεθνείς οργανισμούς, οργανώσεις της κοινωνίας των πολιτών, συμπεριλαμβανομένων γυναικείων οργανώσεων, νεολαίας, φιλανθρώπων, θρησκευτικών ηγετών, θρησκευτικών οργανώσεων, της ακαδημαϊκής κοινότητας καθώς και των μέσων ενημέρωσης και του ιδιωτικού τομέα·
1. Τόνισαν την ανάγκη ενίσχυσης της συνεργασίας με στόχο την προστασία και την ανάδειξη της ιστορικής και πολιτιστικής κληρονομιάς των λαών τους, ως κοινή κληρονομιά ολόκληρης της ανθρωπότητας.
2. Τόνισαν τη σημασία της θέσπισης αποτελεσματικών εθνικών μέτρων σύμφωνα με τις υποχρεώσεις και τις δεσμεύσεις βάσει του Διεθνούς Δικαίου και της εθνικής νομοθεσίας, για την πρόληψη και την καταπολέμηση της παράνομης διακίνησης πολιτιστικών αγαθών και συναφών αδικημάτων και τη διευκόλυνση της αποκατάστασης πολιτιστικών αγαθών.
3. Ενθάρρυναν τα κράτη μέλη να συνεργαστούν με την UNESCO στον τομέα της παρακολούθησης, αξιολόγησης και προστασίας της απειλούμενης πολιτιστικής κληρονομιάς.
4. Κάλεσαν τους διεθνείς οργανισμούς και τους εξειδικευμένους φορείς να προωθήσουν και να επεκτείνουν τις προγραμματικές δραστηριότητες με στόχο τη διατήρηση της άυλης πολιτιστικής κληρονομιάς των εκτοπισθέντων πληθυσμών.
5. Συμφώνησαν να επεκτείνουν τη συνεργασία για την προστασία και τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονομιάς μέσω της χρήσης νέων τεχνολογιών και καινοτομιών, συμπεριλαμβανομένων των τεχνολογιών πληροφορικής, επικοινωνιών και τεχνητής νοημοσύνης.
6. Χαιρέτισαν την υιοθέτηση της Πολιτικής Διακήρυξης στο Δέκατο Παγκόσμιο Φόρουμ της Συμμαχίας Πολιτισμών των Ηνωμένων Εθνών, που διεξήχθη στο Κασκάις της Πορτογαλίας στις 25-27 Νοεμβρίου 2024.
7. Ενθάρρυναν διεθνείς οργανισμούς και εξειδικευμένους φορείς, συμπεριλαμβανομένων της Σύμβασης-Πλαισίου της Γραμματείας των Ηνωμένων Εθνών για την Κλιματική Αλλαγή, της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για τη Βιοποικιλότητα, της Σύμβασης των Ηνωμένων Εθνών για την Kαταπολέμηση της Ερημοποίησης, του Προγράμματος των Ηνωμένων Εθνών για το Περιβάλλον (UNEP) και της UNESCO, σε συνεργασία με τα κράτη μέλη τους, να ενισχύσουν τις δραστηριότητές τους με στόχο την προστασία της πολιτιστικής κληρονομιάς από τις δυσμενείς επιπτώσεις της κλιματικής αλλαγής και των ακραίων καιρικών συνθηκών.
8. Συμφώνησαν να αναλάβουν τα ακόλουθα μέτρα για την ενίσχυση του Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών και την διεύρυνση της προβολής του στα διεθνή φόρα:
8.1 Να εξεταστούν τρόποι ενίσχυσης της συνέχειας και της λειτουργικής αποτελεσματικότητας του Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών.
8.2 Να δημιουργηθεί ένα δίκτυο σημείων επαφής με στόχο τη διασφάλιση του συντονισμού και της συνοχής των δραστηριοτήτων του Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών.
8.3 Να εξεταστεί το ενδεχόμενο δημιουργίας ιστότοπου για την περαιτέρω διατήρηση και ενίσχυση της θεσμικής μνήμης του Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών.
8.4 Να προωθηθούν από κοινού οι κοινές προτεραιότητες των μελών στο πλαίσιο της UNESCO μέσω συνεργατικών πρωτοβουλιών και διαβουλεύσεων.
8.5 Να εξεταστεί το ενδεχόμενο δημιουργίας μιας ομάδας φίλων εντός της UNESCO προς την κατεύθυνση συντονισμένων πρωτοβουλιών και κοινών διαβουλεύσεων.
8.6 Να εξεταστούν κοινές δηλώσεις και πρωτοβουλίες στις Γενικές Συνόδους της UNESCO και στις συνεδριάσεις της Εκτελεστικής Επιτροπής, καθώς και σε άλλα διακυβερνητικά όργανα της UNESCO με σχετική εξουσιοδότηση, στις ετήσιες συνεδριάσεις της Συμμαχίας Πολιτισμών του ΟΗΕ και σε άλλους σχετικούς διεθνείς οργανισμούς και πλατφόρμες, για θέματα κοινού ενδιαφέροντος, με σκοπό την ενίσχυση της απήχησης του Φόρουμ σε διεθνείς πλατφόρμες·
8.7 Να ενθαρρυνθούν οι ανταλλαγές και η συνεργασία των κρατών μελών του Φόρουμ για την προστασία της Άυλης Πολιτιστικής Κληρονομιάς, ιδίως μέσω της προώθησης κοινών αιτήσεων των κρατών μελών του Φόρουμ στο πλαίσιο της UNESCO για την ένταξη πολιτιστικών πρακτικών των κρατών μελών στους Καταλόγους Άυλης Πολιτιστικής Κληρονομιάς, αναδεικνύοντας τον πλούτο των διαφορετικών παραδόσεων·

8.8 Να συμμετάσχουν από κοινού σε άλλες σχετικές εκδηλώσεις της UNESCO για την ανταλλαγή εμπειρογνωμοσύνης και την προβολή συλλογικών επιτευγμάτων.
8.9 Να διερευνηθούν ευκαιρίες για κοινές αρχαιολογικές ανασκαφές και πρότζεκτ διατήρησης της πολιτιστικής κληρονομιάς μεταξύ των κρατών μελών, ιδίως σε περιοχές με κοινούς ιστορικούς και πολιτιστικούς δεσμούς.
8.10 Να εξεταστεί η συνεργασία εντός του Παγκόσμιου Οργανισμού Τουρισμού για την από κοινού προώθηση του πολιτιστικού και πνευματικού τουρισμού, αξιοποιώντας την κοινή ιστορική και πολιτιστική κληρονομιά, με στόχο την τόνωση των πολιτιστικών ανταλλαγών, την ενθάρρυνση πρακτικών βιώσιμου τουρισμού και την προώθηση της αμοιβαίας κατανόησης μέσω της προώθησης διαφορετικών πολιτιστικών χώρων και εμπειριών.
8.11 Να αναπτυχθούν κοινές πρωτοβουλίες πνευματικού τουρισμού που αναδεικνύουν τη μοναδική θρησκευτική κληρονομιά των κρατών μελών και προωθούν πρακτικές βιώσιμου τουρισμού.
8.12 Να εφαρμοστούν πρακτικές βιώσιμου τουρισμού για την ελαχιστοποίηση των περιβαλλοντικών επιπτώσεων των δραστηριοτήτων πνευματικού τουρισμού και τη διατήρηση της αυθεντικότητας των θρησκευτικών χώρων.
8.13 Να ενθαρρυνθούν κοινές επενδύσεις για τη δημιουργία εικονικών περιηγήσεων και διαδικτυακών βάσεων δεδομένων θρησκευτικών τόπων, παρέχοντας εξ αποστάσεως πρόσβαση σε προσκυνητές και ερευνητές.
8.14 Να ενθαρρυνθούν οι κοινές επενδύσεις στην ανάπτυξη υποδομών γύρω από θρησκευτικούς χώρους, όπως δρόμοι, μεταφορές και εγκαταστάσεις διαμονής.
8.15 Να διαμορφωθούν κριτήρια για νέες διαδικασίες εισδοχής νέων κρατών μελών και κρατών με καθεστώς παρατηρητή, που θα συμφωνηθούν με συναίνεση, ενισχύοντας τη συμμετοχή και την ποικιλομορφία εντός του Φόρουμ, ενθαρρύνοντας τη συμμετοχή νέων χωρών στο Φόρουμ Αρχαίων Πολιτισμών.
8.16 Να δημιουργηθεί δίκτυο εμπειρογνωμόνων πολιτιστικής κληρονομιάς από τα κράτη μέλη για την ανταλλαγή πληροφοριών και βέλτιστων πρακτικών για την καταπολέμηση της παράνομης διακίνησης πολιτιστικών αγαθών, αποδεικνύοντας τη δέσμευση του Φόρουμ για διεθνή πολιτιστική συνεργασία.
8.17 Να οργανωθούν εργαστήρια ανάπτυξης ικανοτήτων και προγράμματα κατάρτισης για επαγγελματίες της πολιτιστικής κληρονομιάς στα κράτη μέλη, εστιάζοντας σε θέματα όπως η διατήρηση, η αποκατάσταση και η διοίκηση μουσείων.
8.18 Να προωθηθούν κοινές ερευνητικές προσπάθειες για την πολιτιστική κληρονομιά, αξιοποιώντας την τεχνογνωσία ακαδημαϊκών κύκλων από τις χώρες μέλη για την εμβάθυνση της κατανόησης και την προώθηση των πολιτιστικών ανταλλαγών.
8.19 Να συνεργαστούν σε έργα ψηφιοποίησης για τη διατήρηση και την προώθηση της πολιτιστικής κληρονομιάς, συμπεριλαμβανομένης της δημιουργίας εικονικών μουσείων και διαδικτυακών βάσεων δεδομένων.
8.20 Να εξεταστεί το ενδεχόμενο δημιουργίας πλατφορμών για τη συμμετοχή νέων από τα κράτη μέλη, την προώθηση του διαλόγου, της διαπολιτισμικής κατανόησης και των πρωτοβουλιών νέων ανθρώπων που προάγουν τον πολιτισμό της ειρήνης και την προστασία της πολιτιστικής κληρονομιάς.
9. Τόνισαν τον σημαντικό ρόλο της κοινωνίας των πολιτών και άλλων σχετικών ενδιαφερομένων, συμπεριλαμβανομένων μη κυβερνητικών οργανώσεων, εθνικών θεσμών για τα ανθρώπινα δικαιώματα, θρησκευτικών ηγετών και θρησκευτικών οργανώσεων, αυτόχθονων πληθυσμών, τοπικών κοινοτήτων, οργανώσεων γυναικών, νεολαίας, μέσων ενημέρωσης, ιδιωτικού τομέα και ακαδημαϊκής κοινότητας στην προώθηση των αξιών του πολιτισμού της ειρήνης και της μη βίας, της ανεκτικότητας, της μη διάκρισης και του σεβασμού της θρησκευτικής και πολιτιστικής πολυμορφίας και των πολιτιστικών δικαιωμάτων.
10. Καταδίκασαν την καταστροφή χώρων πολιτιστικής κληρονομιάς ως αποτέλεσμα των εν εξελίξει ένοπλων συγκρούσεων.
11. Οι Υπουργοί ευχαρίστησαν το Ιράν για τη φιλοξενία της 7ης Υπουργικής Συνάντησης του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών. Ευχαρίστησαν, επίσης, την Αρμενία για τη διοργάνωση της 8ης Υπουργικής Συνάντησης του Φόρουμ των Αρχαίων Πολιτισμών.
12. Οι Υπουργοί χαιρέτησαν την ετοιμότητα της Ελληνικής Δημοκρατίας να αναλάβει την Προεδρία του Φόρουμ το 2025 και να φιλοξενήσει την 9η Υπουργική Σύνοδο και την ενέκριναν ομόφωνα.



